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Foreword by Professor Sergiy Okovytyy,
Rector of Oles Honchar Dnipro National University

IlepeqmoBa npogecopa Cepris OkoBUTOr0, peKTOpPa
JIHINpPOBCHLKOr0 HALIOHAJBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi OJiecs
I'onuapa

Ukrainian education is at a stage of renewal. The reform of Ukrainian
universities and higher education system includes the very relevant issues
of foreign language proficiency and implementation of European
standards. This modernisation process, in the context of European
integration, requires an increased number of competent, professional
English speakers.

The proficient use of English is an essential component of Ukrainian
participation at the international level. Today’s labour market sets high
demands of knowledge and skill, and specialists should be constantly
striving to improve and expand their professional capabilities.

Mastering English is now a significant factor in both personal and
professional communication. The English language is a significant part
of information technology in the workplace and everyday life. Fluency in
English supports effective contact with foreign partners and the
international collaboration which is essential for Ukraine's development.

From my own experience of using English in the academic sphere, I
consider this to be a most useful book for anyone who has completed a
course of English and needs an easy-to-use grammar reference handbook.
This book has an understanding of native English and Ukrainian
viewpoints. It highlights the grammatical features of modern English,
which one should master for communication and written texts. I heartily
recommend this book to academics and students alike.
%

VYkpainceka ocBiTa mepeOyBae Ha eTami OHOBJIEHHS. PedopmyBanHs
YKpaTHCHKUX YHIBEPCHUTETIB Ta CHCTEMH BHINOI OCBITH OXOILIIOE JOBOJI
aKTyaJbHI MTUTAHHS BOJIOJIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO Ta BIPOBA[KCHHS
eBponeiicbkux crangapris. Lleil mpomec MojaepHizamii B KOHTEKCTI
€Bporelickkoi  iHTerpamii  moTpeOye  30UTbIIEHHS  KIJIBKOCTI

KOMITETEHTHUX, TPOQECiiiHUX HOCIIB aHTTiIICHKOT MOBH.
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JlockoHalle BOJIOMIHHS aHTIIHCHKOK MOBOIO € Ba)KJIMBHM CKIIaJHHKOM
ydacti YkpaiHm Ha MibKHapogHoMy piBHI. CydacHHMH PUHOK Ipari
BHCYBa€ BUCOKI BUMOTH JI0 3HAHb 1 BMiHb CIICIIAJIICTIB, cAME TOMY BOHU
MalOTh MOCTIHO BJOCKOHAIIOBATH Ta PO3IIUPIOBATH CBOI mpodecitini
3110HOCTI.

CpOroiHi ONaHyBaHHS aHIIIHCHKOI0 MOBOIO € BXKJIMBUM YHHHHKOM SIK
0COOMCTICHOTO, TaK 1 podeciiHOro crminKyBaHHS. AHIJIiiCbKa MOBa €
3HAYyIIOK YaCTHHOIO iH(OpPMAIIIfTHUX TEXHOJOTil Ha pobodyomMy Mmicii
Ta B MOBCSKJICHHOMY JKUTTI. BijbHE BOJOJIHHS aHTIIHCHKOIO MOBOIO
cnpuse eQEeKTUBHUM 3B’S3KaM 13 3apyODKHUMHU MapTHepaMu Ta
MDKHapOIHIN CIiBIIpalli, SKa € HeOOX1THOIO U PO3BUTKY Y KpaiHH.

31 CcBOro BIACHOTO JIOCBiy BHUKOPHCTAaHHS aHTJIIHCHKOI MOBU B
akazeMivHill cdepi, 3a3Hady, IO [ KHUTA € Ty>Ke KOPUCHOIO IS THX,
XTO BUBYAB aHIJIIHCHKY MOBY 1 MOTpeOy€e MpOCTOr0 y BHKOPHCTaHHI
JOBIIHMKA 3 TpaMaTWKU. Y I KHU31 BMIIIEHO TMOTISAAM HOCIIB
AHTITIACHKOT Ta YKpaiHChKOi MOB. BHCBITIIEHO TpamMaTHIHI 0COOIUBOCTI
Cy4JacHOi aHTJTIHCHKOI MOBH, IO € HEOOXIMHUMH IS CIIIKYBaHHS Ta
BUKOPDHCTAaHHS Yy THCHMOBHX TEKCTaX. SI PEKOMEHIYI0 M0 KHHTY

HAyKOBIISIM 1 CTYIEHTaM.
seskoskeskesk
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Introduction
Beryn

English is important for effective international communication. The basis
of accurate, literate and well-mannered English is an understanding of
grammar. This book was created from the practical experiences of the
authors and the need to give Ukrainian students and teachers a concise
and practical revision reference.

It is intended for reference, not as a course, although teachers may find it
useful as a frame for their work. It is expected that users will already have
studied English for some years.

This book is written on the basis of British English with a Ukrainian
translation — where the authors consider it necessary. The sections are not
arranged in any order of difficulty; any section may be used alone.

*

AHTiiicbka MOBa € B@XJIMBOIO IS €(PEKTHBHOTO MIi>KHAPOIHOTO
cminkyBaHHsA. (OCHOBOIO TPaBHIBHOI, TPaMOTHOI Ta KYyJBTYPHOI
aHIITIACHKOT MOBH CIYTY€ PO3yMiHHSI rpamMaTuku. KHHUTY cTBOpeHO Ha
OCHOBI BJIACHOTO IOCBiAy aBTOpIiB Ta MOTPEeOM HAJAaTH YKPaiHCHKUM
CTYyZICHTaM i BUKJIaJaduaM CTUCIIUI Ta MPaKTHYHHUIA JOBITHUK.

Bunanns nmpusHadeHe came JUIS TOBIIKH, a HE SIK Kypc, X04a BUKJIaadi
MOXKYTh BBaKaTH WOTO KOPHCHUM 1 MOCIYTOBYBATHCS y CBOIH POOOTI.
OdikyeMoO, IO KOPHCTYBadi B)XK€ BUBYATUMYThH AHIIIHCHKY MPOTATOM
KIJIBKOX POKIB.

JIOBiIHMK HAmMMCaHO Ha OCHOBI OpPUTAHCHKOI AHTIIMCHKOI MOBH 3
YKPaTHCBKUM TMEpeKIaioM TaM, JI¢ aBTOPH BBAKAJTU 3a HEOOXIiTHE.
Pozninu po3ramoBaHo He 3a 3pOCTaHHSM CKJIAQAHOCTI, Oy Ib-SIKUNA PO3ILT

MO>XHa BUKOPHUCTOBYBAaTH OKPEMO.
kkdkdx



1. A Caution About Rules!
3acTepeskeHHA 10 MPaBHI!

English is immensely flexible, with much creative potential. It has
acquired words from many other languages but not necessarily with the
same meaning, spelling or pronunciation as the source language.

There are often patterns to be perceived in English but one must be careful
not to see all these patterns as rules. Rules created by non-native speakers
are often not used or recognised by native speakers. Such arbitrary rules
often lead to the non-native speaker being misled into incorrect or
unconventional English.

AHTIIliChKa MOBa € HaJ[3BUYalHO THYYKOI, Ma€ 3HAYHUN TBOPYMIA
noTeHian. BoHna BBiOpasma ciioBa 3 0araThbOX IHIIUX MOB, alie HE
000B’3KOBO 31 30€peKEHHSIM 3HAUEHHSI, Y3TO/UKEHICTIO opdorpadii un
BHMOBOIO, SIK Y MOBi-IKEpelti.

HasBHi meBHI maTepHH, Ha sKi NOTpiOHO 3BaXkaTW, aje BOJHOYAC 1
NMUJIBHYBATH, NIOOW HE CIpUAMAaTH BCi I1i TATepHU sIK npaBuia. [IpaBuna,
BUMIPAI[bOBaHI HE HOCISIMH MOBH, YacTO HE BUKOPHCTOBYIOTH Ta HE
BHU3HAIOTh caMi HOCii aHrmidcekoi. Taki JOBUIBHI TpaBHia YacTo
CIPUYMHSIOTH Te, IO HE HOCIH MOBH 3aCBOIOE HEKOPEKTHE UM

HEBJIACTUBE HOCISAM aHTIIHCHEKOI MOBJIEHHS.
Tkkk



2. Punctuation, Contractions & Abbreviations
IlynkTryailisi, CkopoueHHsI Ta adpeBiauis

1. Capital Letters

Common nouns start with a small first letter. Generally, a capital first
letter is used for:

3aranbHi IMEHHMKH TOYHMHAIOTH 3 MAayoi Mepmioi Jitepu. 3a3BUUal
BEJIMKY TIEPIY JITePY BUKOPHUCTOBYIOTH JUISL:

— the first word in a sentence and the personal pronoun ‘I’ but not the
other personal pronouns; [This is different from other European
languages. |

—names and titles: Jane, London, Europe, England, the UK, Britain, the
British Isles, the river Thames, the Atlantic Ocean, the Prime Minister,
the President, the University of Durham, the National Health Service;

— days, months, festivals and significant events in history such as:
Monday, March, Christmas, Easter, World War I, the Great Fire of
London, the Industrial Revolution,

— some acronyms such as: the EU, NATO, the UN but not for those
acronyms that have become general words e.g. laser, radar, scuba, sim
card.

2. Comma

The need for a comma depends on the need for clarity. English uses far
fewer commas than Ukrainian.

[ToTpeba B KOMi 3aIeKHUTh BT 4ITKOCTI cipuiiMaHHs. B aHrmiCchKii MOBI
BUKOPHUCTOBYIOTh Ha0araTo MEeHIIEe KOM, HiXK B YKpaTHCBKIil.

a. Subordinate Clauses

A comma before the start of a subordinate clause is optional. Short
sentences which contain a main and a subordinate phrase often do not
need a separating comma.

Koma mepen 3amexHO YacCTHHOIO CKIAJAHOMIAPSIHOTO PEUYCHHS HE
000B’s13k0Ba. KOpOTKi peyeHHsl, 0 OXOIUIIOIOTH T'OJIOBHY U 3aJIeKHY
YaCTUHHM  CKJIATHOMIAPSAHOTO PEYeHHA, 4YacTo He moTpedyroTh

BiJTOKPEMJICHHSI KOMOIO.
10



b. Lists

The word ‘and’ is conventionally used before the final item in a list. [This
is different from the typical final comma in Ukrainian.]

For clarity a comma might be used as well as ‘and’ if the penultimate
item is complex or itself contains ‘and’.

CrnoBo ‘and’ 3a3BW4aii BUKOPHCTOBYIOTH IE€pPe]l OCTAHHIM MYHKTOM Y
ciucky. [Lle Bigpi3HAETHCS BijJl TUIIOBOTO B)KUBAaHHSI KOMU B YKPaiHCHKiH
MOBI. |

Jlnst yTOYHEHHSI MO’KHA BUKOPHUCTOBYBATH SIK KOMY, Tak i ciioBo ‘and’,
SIKIIO TIEpEAOCTaHHIN eTIeMEHT € CKJIaJIeHUM a0o caM MicTUTh ‘and’.

A car consists of a chassis, bodywork, four wheels and an engine.
Transport before the motor car included horse, donkey, mule,
chariot, ox and cart, horse and carriage, and the sedan chair.

3. Inverted Comma

a. Single inverted commas are used to highlight a particular or unusual
word.
OnuHapHi JTanKy BKUBAIOThH ISl BUIIJICHHSI OKPEMOTO 200
HE3BUYAIHOTO CIIOBA.
Since the advent of meetings held frequently by remote conferencing
facilities, the phrase ‘face to face’ has been largely replaced by the
phrase ‘off-line’ to describe meetings of people in the same room.

b. Double inverted commas are used to quote speech:

[MonBiiiHi nanKku BUKOPUCTOBYIOTH ISl IIUTYBAHHS BUCJIOBIIOBAHHS.
James said, “I’ll be back as soon as I have visited grandmother.”
to his parents as he walked out of the house.

The inverted commas enclose all of the quotation, including any
punctuation. Note however, that there are various styles used by
publishers and academic institutions for the placement of full stops when
quoting speech.

VY namkax mepemaeMo BCIO IMTATy 31 3HaKaMu TMyHKTyarii. OpmHak
3ayBa’kKMMO, 10 BUABIII Ta HAYKOBI YCTAHOBH JUISI TIO3HAYCHHSI KPAITKH
i 9ac MUTYBaHHS IPOMOBH ITOCIYTOBYIOTHCS PI3SHUMHU CTUIISIMU.

11
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